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IN THE SLAVIC TRANSLATION  

OF JOHN CHRYSOSTOM’S ANTI-JUDAIC HOMILIES 

John Chrysostom’s homilies Against the Jews are part of the author’s rich 
heritage which belongs to the homiletic genre. They are part of the Slavic version of 
the collection containing Chrysostom’s homilies and sermons called Margarit which 
appeared in the 14th century. The translation is thought to have been carried out by 
Dionysius, a famous writer at that time. This paper takes into account word formation 
and semantics of derivative nouns denoting persons, in particular those formed with 
suffixes -ьnikъ/-enikъ as registered in the anti-Judaic discourses. The material is 
excerpted from manuscript № F.I.197 from the Russian National Library. 
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Словата „Против юдеите“ (на гръцки език Ëüãïé êáôÜ rïõäáßùí) 
са част от богатото литературно наследство на Йоан Златоуст, принадле-
жащо към омилетичния жанр. Знаменитият отец на църквата ги произна-
ся от амвона на големия храм в Антиохия в рамките на около една година 
– първите три слова са произнесени през есента на 386 г., а останалите 
пет – през есента на 387 г. Надсловът – „Против юдеите“ – създава впе-
чатлението, че патосът на проповедника е бил насочен срещу юдеите, но 
това не е съвсем точно. В словата Златоуст отправя своите думи най-вече 
срещу християните, които посещавали синагогите, участвали в еврейски 
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празници, спазвали юдейския пост, т. е. срещу юдействащите християни. 
Това изрично е отбелязано при отпечатването на словата през XVIII век 
от Бернар де Монфокон – редактор на изданието, който поставя под над-
слова „Срещу юдеите“ кратка бележка в този смисъл. 

 Съдържанието на словата ги прави актуални за българската дейст-
вителност през XIV век1 и вероятно заради това те стават част от славян-
ската версия на сборника със Златоустови слова Маргарит, която се поя-
вява по онова време. Славянският Маргарит съдържа шест от осемте сло-
ва, като второто и третото, представени в изданието на гръцкия текст в 
Patrologiae graeca, липсват2.  

За преводач на Маргарита се смята книжовникът Дионисий3. Името 
му се споменава в приписка, която присъства в няколко преписа на сбор-
ника със Златоустови слова – в Загребския сборник на Владислав Грама-
тик от 1469 г.; в ръкописен сборник от 15 в., №155, от сбирката на Ака-
демичната библиотека в Букурещ и в Рилския ръкопис, 16 в., № 3/8, от 
сбирката на Рилския манастир4. На Дионисий, който имал изключителни 
способности като преводач от гръцки на български, отделя място и пат-
риарх Калист в Житие на Теодосий Търновски5. 

Обект на изследователски интерес в това проучване са производни-
те съществителни имена за лица, образувани с наставки –üíèêú/-¬íèêú, 
които са регистрирани в превода на антиюдейските слова на Йоан Злато-
уст. Проследяват се словообразувателните особености и семантиката на 
лексемите, отношението им към изходните гръцки думи. За да се открои 
мястото на съответната лексема в речниковия фонд на българския език в 
диахронен план, се разглежда употребата ѝ в множество старобългарски 
и среднобългарски писмени паметници.  

                                                 
1 През 1360 г. в Търново се провежда църковен събор, насочен срещу различни групи 

еретици, а също и срещу евреите. Сведения за това събитие ни дава Житие на Теодосий Тър-
новски от патриарх Калист – вж. Златарски, В. Н. Житието на св. Теодосия Търновски. – 
СбНУ, 2(20), 1904, 19–27. 

2 Migne., J. P. Patrologiae cursus completus. Series graeca. T. XLVIII. Paris, 1862, col. 843–
942. Това издание на гръцкия текст се използва за съпоставка по-нататък в проучването. 

3 За личността на Дионисий вж. Ангелов., Б. Търновският книжовник Дионисий Див-
ни. - Старобългарска литература. 1980, кн.7, с. 54–62; Спасова, М. Приписка с името на кни-
жовника Дионисий в български ръкопис от 1355/1365 г. – В: „България, земя на блажени...” In 
memoriam Professoris Iordani Andreevi. Международна конференция в памет на проф. дин 
Йордан Андреев. В. Търново, 2009, с. 423–433. 

4 Ангелов., Б. Цит. съч., с. 58. М. Спасова добавя още един ръкопис, съдържащ споме-
натата приписка – ркп. № 45, Народна библиотека на Сърбия, Плевля. – вж. Спасова, М. 
Цит.съч., с. 430, бел.1. 

5 Златарски, В. Н. Цит. съч., с. 18. 
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Материалът за проучването е ексцерпиран от ръкопис № F. I. 197 от 
РНБ (№ F.I. 59 от сбирката на граф Ф. А. Толстой по описа на Калайдо-
вич и Строев6), който съдържа 297 л. и включва Маргарит (до л. 272) и 
допълнения. Антиюдейските слова са разположени от л. 50а до л. 130а. 

Производните съществителни имена за лица, образувани с настав-
ки -üíèêú/-¬íèêú, представляват най-многобройната група сред всички 
съществителни имена за лица, регистрирани в антиюдейските слова (36 
от общо 87). От тях еднокоренни са 32 лексеми, а 4 – композита. 

Количественото превъзходство на тази лексико-семантическа група 
характеризира и класическите старобългарски паметници и е белег за 
нейната продуктивност7.  

С най-голяма честота на употреба в словата се отличава лексемата 
ñâ­ùåíüíèêú – 17 употреби. Следва ì©÷åíèêú с 14, ¹÷åíèêú и ðàçáîèíèêú 
с по 9 употреби. Повече от половината лексеми – 21 от общо 36 – се 
употребяват само по веднъж.  

В работата представянето на отделните лексеми става по азбучен 
ред8 с броя употреби, всички значения, гръцкото съответствие (или съот-
ветствия) и текст за илюстрация. След това се спираме на разпростране-
нието на съответната лексема в ръкописи от старобългарската и средно-
българска епоха9. 

                                                 
6 Вж. Калайдович, К. П. Строев. Обстоятельное описание славяно-российских рукописей, 

хранящихся в Москве в библиотеке тайного советника, сенатора, двора его императорскаго 
величества, действительнаго каммергера и кавалера графа Феодора Андреевича Толстого. 
Москва, 1825. 

7 Вж. Цейтлин, Р. М. Лексика древнеболгарских рукописей. София, 1986, с. 139. 
8 Лексемите се нормализират според СтбР и СтСл. 
9 Извършва се съпоставка с класическите старобългарски паметници (=КСП) по Старо-

български речник. Т. 1 (à-í). С., 1999; Т.2 (î-v). С., 2009. (=СтбР); Старославянский словарь (по 
рукописям X–XI веков). М, 1994 (=СтСл). Сравнението със състоянието в по-късни текстове 
се осъществява при използване на по-общи справочници: Slovník jazyka staroslověnského. 
Praha, 1 (à-é), 2 (ê-î), 3 (ï-ð), 4 (ñ-v). 1958–1997. (=SJS); Срезневский, И.И. Материалы для сло-
варя древне-русскаго языка. Спб., 1893–1912 (=Срезн.); Miklosich, F. Lexikon palaeoslovenico – 
graeco - latinum. Vindobonae, 1862–1865 (=Микл.). Прави се съпоставка с творби на старобъл-
гарски писатели, запазени в по-късни преписи, като Климент Охридски – Христова, И. Речник 
на словата на Климент Охридски. С., 1994 (=КлОхр); Йоан Екзарх – Sadnik, L. Des hl. Johannes 
von Damaskus #Åêèåóéò Bêñéâ[ò ô\ò |ñèïäïüîïõ ðßóôåùò in der Übersetzung des Exarchen 
Johannes. 1–4, Wiesbaden – Freiburg, 1967–1983 (=ЙЕБог.); Aitzetmüller, R. Das Hexameron des 
Exarchen Johannes.1–7. Graz.1958–1975 (=ЙЕШест.); Иванова-Мирчева, Д. Йоан Екзарх Бъл-
гарски. Слова. С., 1971 (=ЙЕСл); Презвитер Козма – Давидов, А. Речник-индекс на Презвитер 
Козма. С., 1976 (=ПрКоз); Петър Черноризец – Павлова, Р. Петър Черноризец. Старобългарс-
ки писател от X век. //Кирило-Методиевски студии. Кн. 9, 1994 (=ПЧерн); някои преводни 
произведения, запазени в по-късни преписи – Симеонов сборник – Симеонов сборник (по 
Светославовия препис от 1073 г.). Т. 2. Речник-индекс. С., 1993 (=Симсб); Паренесис на Еф-
рем Сирин – Paraenesis. Die altbulgarische Überzetzung von werken Ephraims des Syrers. Bd. 1 - 
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âúñàäüíèêú,-à м. (3) 1. Колар ^íßï÷ïò: íåïîêîðíýèøà è„ íå¹„äîáü 
¹äðúæèìà áü¶âà©òú, è„ íèæå è„ãà íè”æå ¹„´äü¶, íè”æå âúñàä±íèêà (^íéü÷ïõ) 
ð©êü¶ ïðèå‘ìë­òú (52б); 2. Конник, ездач BíáâÜôçò: å‘æå âü ïýñíåõü ìwy¨ñè’ 
ãЃëààøå, êî‘íý è‘ âüñàäíèêà (BíáâÜôçí) âüâðüæå âü ìî‘ðå (79б). Второто зна-
чение е в цитат от Изх. 15:1. 

От КСП лексемата е регистрирана с 3 употреби единствено в новата 
част на Синайския псалтир (Песен 1 – по Изх.15:1,4,19), гр. съотв. е 
BíáâÜôçò – „конник“. В SJS са отбелязани употреби в ГригПар; в псал-
тирите – Бол; Пог; Лобк; Пар – в Песен 1 с гр. съотв. BíáâÜôçò. У 
Срезнeвски – в СинПат11в. Само в ЕфрС лексемата предава и гр. 
^íßï÷ïò, което освен „колар“ има и значение „водач на колесница“. В 
същия паметник âúñàäüíèêú предава и TðéâÜôçò – „конник“. Â Истори-
ческата Палея âúñàäüíèêú превежда гр. BíáâÜôçò – в разказ за същия 
епизод от Изх. 15. В ръкописите от 14 в. е налице в МанХр; ЕвтТ.  

ãðýøüíèêú,-à м. (1) грешник Cìáñôùëüò: ãðýøíèê¹ (Cìáñôùë©) æå 
ðåc¡ áЃú• âüñê©­ òü¶” ïîâýä¹å‘øè w„ïðàâäàí·à ìîà• è„ ïðèå‘ìëåøè ´àâýòú ìîè 
¹„ñòü¶ òâîè‘ìè (107б). 

Лексемата е регистрирана в голяма част от КСП – Зогр, Мар, Асем, 
Сав, СинПс, СинЕвх, Супр, Рил с гр. съотв. Cìáñôùëüò – „грешник“. В 
SJS са отбелязани употреби в по-късни текстове на Апостола – Слепч, 
Мак, Шишат – и Псалтира – Пог, Бол, Лобк, Пар. У Срезневски – в 
Сб1076 г. (за гр. Cìáñôùëüò). Лексемата е налице в КлОхр; Симсб; 

                                                                                                                           
5. Freiburg, 1984–1990. (=ЕфрС); Историческата Палея – Станков, Р. Лексика Исторической 
Палеи. В. Търново, 1994 (=ИПал); пророчески книги – Златанова, Р. Книга на дванадесетте 
пророци с тълкования. (Старобългарският превод на Стария завет. т. 1.) С., 1998 (=Прор.); 
произведения от 12. и 13. век, запазени в по-късни преписи – Народно житие на Йоан Рилски - 
Иванов, Й. Жития на св. Ивана Рилски – ГСУ ИФФ, 32, 1936, 28–37. (=НЖЙР) и Борилов 
синодик – Тотоманова, А., И. Христов. Речник-индекс на словоформите в Бориловия синодик. 
С., 2015. (=БорСнд). От съвременните на Дионисиевия превод текстове съпоставка се прави с 
произведенията на Евтимий Търновски – Калужняцки, Е. Съчинения на българския патриарх 
Евтимий (1375-1393). В.Търново, 2010. (=ЕвтТ.); Григорий Цамблак – Русев, П., И. Гълъбов, 
А. Давидов, Г. Данчев. Похвално слово за Евтимий от Григорий Цамблак. С., 1971 (=ГЦПСЕ); 
Давидов, А., Г. Данчев, Н. Дончева-Панайотова, П. Ковачева, Т. Генчева. Житие на Стефан 
Дечански от Григорий Цамблак. С., 1983. (=ГЦЖСтД); Русев, П., А. Давидов. Григорий Цамб-
лак в Румъния и старата румънска литература. С., 1966. (=ГЦМЙН) Русев, П. Естетика и 
майсторство на писателите от Евтимиевата книжовна школа. С., 1983.(=ГЦЙоКр), 
(=ГЦНадгрКипр); Киприян – Русев, П. Естетика и майсторство на писателите от Евтимиевата 
книжовна школа. С., 1983. (=КипрМП) и преводни творби като Манасиевата хроника – Сред-
неболгарский перевод хроники Константина Манассии в славянских литературах. С., 1988 
(=МанХр); словата на авва Доротей – Димитров, К. Речник-индекс на словата на авва Доро-
тей. В. Търново, 2010 (=Дор). 
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ЙЕБог (гр. Cìáñôùëüò); ЙЕШест (гр. Cìáñôùëüò); ЕфрС (гр. 
Cìáñôùëüò); ЙЕСл; ПЧерн; Прор; ИПал (гр. Cìáñôùëüò); НЖЙР; Дор 
(гр. Cìáñôùëüò); ЕвтТ. 

çàêîíüíèêú,-à м. (1) подчиняващ се на закона, изпълнител на закона: 
ñå‘ãî ðàäè ðåc¡ áü¶õü ¶„¹„äåw…ìü ÿ„êî ¶„¹…äåè• áå´àêîí±íü¶èìü ÿ„êî áå³àêîíåíü• íå ñü¶”è 
áå´àêîíåíü áЃ¹, í© ´àêîíJ¡èêü (Vííïìïò) õT¡¹ (76а). (1 Кор. 9:20-21) 

Лексемата е част от цитат от Новия Завет – 1 Кор. 9:20-21 и има по-
специфично значение – „подчиняващ се на закона, изпълнител на зако-
на“. От КСП е налице в Зогр, Мар, Асем, Сав и предава гр. íïìéêüò – 
„законник, познавач на закона, учител по закона“. В SJS е отбелязана 
употреба в Слепч, Охр, Шишат, Христ за гр. Vííïìïò в 1 Кор. 9:20-21. У 
Срезневски – в ПатСин11в, ГрНаз11в. с гр. съотв. íïìéêüò. Налице е и в 
словата на авва Доротей с гр. съотв. íïìéêüò.  

êëåâåòüíèêú,-à м. (1) обвинител êáôÞãïñïò:  à„ùå ëè ïðýñë¹øàå…òå, è„ëè 
íýêü¶© § è„æå òàêîâàà ñìý©ùèõú ¹„êðü¶å„òå, ÿ„êîæå êëåâåò±íèöè (êáôÞãïñïé) 
sýë±í·è ïðDýïîñòàâ­ò±ñ­ âàìú (62а). 

Лексемата е налице в два от КСП – СинПс и Клоц, където предава 
гр. óõêï5Üíôçò – „доносник, клеветник“. Гръцката лексема êáôÞãïñïò – 
„обвинител” е преведена чрез словообразувателен синоним на êëåâåòüíè-
êú – êëåâåòàðü в Супр. Р. Цейтлин смята, че в езика на КСП лексемите 
êëåâåòüíèêú и êëåâåòàðü се употребяват в различни значения и „затова не 
са семантически съотносителни“ (Цейтлин 1986: 165). По-приемливо е 
твърдението на Ефимова, че все пак „лексемата êëåâåòüíèêú е имала зна-
чение „обвинител“ и в старобългарския език и основание за това твърде-
ние ѝ дава преводът на Деян 25:18 в няколко по-късни ръкописи, съдър-
жащи текста на Апостола (Мак, Христ, Шишат), където гр. ïs êáôÞãïñïé 
– „обвинители“ – се предава с êëåâåòüíèöè. (Ефимова 2006: 90). 

В SJS присъствието на êëåâåòüíèêú е отбелязано в Мак; Христ; 
Шишат за гр. êáôÞãïñïò – „обвинител“. У Срезневски – в ГрНаз11в; 
Златостр 1200 г. с гр. съотв. êáôÞãïñïò; и с друго гр. съотв. – в Пан-
дАнт11в; НикПанд (за êáôÜëáëïò – „клеветник“). Лексемата е регистри-
рана в Симсб; ЙЕБог; ЕфрС (за êáôÜëáëïò – „клеветник”); ПрКоз; 
ПЧерн. 

êîðàáüíèêú,-à м. (2) моряк íáýôçò: è‘ êîðàáíèöè (íá‡ôáé) ïðýæDå äàæå 
êîðàáü § ïðèñòàíèùà è„´±âëýùè, è„ êðúìèëî ïðè¹„ñòðà©òü (64а). 

От КСП лексемата е налице в Супрасълски сборник в словосъчета-
нието ñòàðýèøèíà êîðàáüíèêîìú и гр. съотв. íáýêëçñïò – „кормчия, водач 
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на кораб“. В SJS са отбелязани употреби в текстове на Апостола – Мак; 
Христ; Шишат; също и в ГригПар с гр. съотв. íáýôçò – „моряк“. У Срез-
невски лексемата е с облик êîðàáëüíèêú и е налице в Мин1096; Син-
Пат11в; НикПанд – за гр. íáýôçò. Лексемата е регистрирана и в Прор; 
МанХр; ЕвтТ. 

êðú÷üìüíèêú,-à м. (2) кръчмар êÜðçëïò: íè” áî ðà´±áîèíèêîìú íèæå 
êðú÷åì±íèêîìú (êáðÞëùí) ïðîñòî, í© áýñî‘âîìú 2…ñòú w„áèòàëèùå. (55а). 

Липсва в КСП. У Срезневски са отбелязани употреби в Изб1073; 
ПатСин11в. с гр. съотв. êÜðçëïò – „кръчмар“. Лексемата е налице в Сим-
сб; МанХр. 

ëþáèìèêú,-à м. (3) мил, драг, любим Bãáðçôüò: ñå” è„ òü¶” ñúòâî‘ðè 
ëþáìè÷å (BãáðçôS), âýäü¶ ÿ„êî êðàò±êî å‘ñòü íàñòî©ùåå æèò·å (128а). 

Лексемата липсва в КСП. В Супр, Рил е налице мотивиращото при-
частие-прилагателно ëþáèìú, като в Рил то предава гр. Bãáðçôüò. У 
Срезневски са регистрирани употреби на ëþáèìèêú в ПандАнт11в; 
НикПанд; Златостр; ЕфрС13в. – с гр. съотв. Bãáðçôüò. Лексемата е нали-
це в ЕфрС. 

ì­òåæüíèêú,-à м. (1) метежник óôáóéáóôÞò: ãäå ¹„áî íà÷­ø© è„æå 
ïðèñíî äЃõ¹ ñЃòîì¹ ñúïðîòèâëý©ùåè ñ­• ìëüâîòâîð±öè è„ ì­òåæ±íèöè 
(óôáóéáóôáß) (88а). 

От КСП лексемата е регистрирана с една употреба в Супрасълския 
сборник – с гр. съотв. BíôÜñôçò – „метежник“. Â SJS е отбелязана упот-
реба в Усткрмч13в. за гр. óôáóéþäç – „метежник“. Лексемата е налице в 
ПЧерн. 

ì©÷åíèêú,-à м. (14) мъченик ìÜñôõò: òàêî è„ òü¶” à„ùå §ðà´èøè w„áààí·à 
è„ ÷àðwäýàí·à è„ âëüõâî‘âàí·à è„ ¹…ìðåøè âú íåä©³ý, ìc¡íêú (ìÜñôõò) ñúâðú-
øåíú å‘ñè• (126б). 

Лексемата е налице в голям брой от КСП – Асем; Сав, Унд, Ен; Си-
нЕвх; Клоц; Супр. В SJS са отбелязани употреби в текстове на Апостола – 
Шишат; Мак. У Срезневски – в ГрНаз11в; Ефркрмч; Златостр – с гр. съ-
отв. ìÜñôõò. Лексемата е налице в КлОхр; Симсб; ЙЕБог (ìÜñôõò); 
ЙЕШест (ìÜñôõò); ЕфрС (ìÜñôõò); ПрКоз; БорСнд (ìÜñôõò); МанХр; 
Дор; ЕвтТ; ГЦЖСтД; ГЦПСЕ; ГЦМЙН.  

íàâýòüíèêú,-à м. (1) зложелател, злоумишленик Tðßâïõëïò: êîëü 
äîáðà òâîà ê¹ïëý• òâî‘ð±öà òýëåñè ïðîãíýâàå…øè áЃà•è„ ñâîå‘ãî íàâýò±íèêà 
(Tðßâïõëïí) íà âðà÷åâàí·å ïðè´ü¶âà2…øè (60б). 
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Лексемата липсва в КСП. У Срезневски е отбелязана употреба в 
ГрНаз14в. без гр. съотв. Лексемата е налице в БорСнд (Tðßâïõëïò); Ман-
Хр; Дор – за гр. Tðßâïõëïò; ЕвтТ; ГЦЖСтД; ГЦМЙН. 

íàñëýäüíèêú,-à м. (1) наследник êëçñïíüìïò: íàïîñëýäîêü æå äЃí·è 
ñèõü ãЃëà íàìü ñЃíîìü, å‘ãîæå ïîëîæè íàñëýäíèêà (êëçñïíüìïí) âúñýìú 
(106а).  

Лексемата е регистрирана в голяма част от КСП – Зогр; Мар; Асем; 
Сав; Боян; Ен; СинЕвх; Клоц – с гр. съотв. êëçñïíüìïò – „наследник”. У 
Срезневски са отбелязани употреби в Ефркрмч; Златостр; ПандАнт11в; 
ГАмарт с гр. съотв. êëçñïíüìïò. Лексемата е налице в КлОхр; ЙЕБог 
(êëçñïíüìïò); ЕфрС (êëçñïíüìïò); МанХр; Дор (êëçñïíüìïò); ЕвтТ; 
ГЦЖСтД. 

íà÷­ëüíèêú,-à м. (1) началник, предводител Dñ÷ùí. à„ùå ëè õîùåòå è„ 
§ èæå âü íèõü ñ·à íà÷åí±ø·èõü• è‘ ¹…÷åíèêü¶ ñúáðàâøèõü•è„ âü íà÷­ë±íèêü¶ 
(Dñ÷ïíôáò) è„ ïðDýñòàòåë­ íàðåêøèõ± ñ­ è„ ¹…ãàñüøèõü à„á·å, íà÷üíýìü 
¹„êà´àí±ìè ñèìè. (76а). 

От КСП лексемата е регистрирана само в Синайския евхологий с гр. 
съотв. Bñ÷çãüò – „началник, вожд, предводител“. Â SJS са отразени 
употреби в Охр; Слепч; Шишат с гр. съотв. Bñ÷çãüò. У Срезневски – в 
ГрНаз11в; ПандАнт11в; Ефркрмч; Никпанд. Лексемата е налице в КлОхр; 
Симсб; ЙЕБог; ЙЕШест (Bñ÷çãüò); ЕфрС; ПрКоз; Прор; ИПал; БорСнд; 
МанХр; ЕвтТ; ГЦЖСтД; ГЦПСЕ; ГЦМЙН; МПКипр. 

íåïîäîáüíèêú,-à м. (2) аномей <Áíüìïéïò. íåïîDáíèêîìú (51а) – 
<Áíïìïßïéò; íåïîDáíèöè (51а) – <Áíüìïéïé: è„á4 å‘æå ïîå‘ìëýõ© æèäîâå, ñå” ïî-
åìë­òú è„ íåïîDáíèöè (51а). 

От КСП лексемата е налице само в Супрасълския сборник и преда-
ва гръцкото прилагателно Bíüóéïò – „безбожен, нечестив“. В останалите 
паметници, които се използват за сравнение, липсва. 

В антиюдейските слова лексемата е с терминологично значение и 
служи за предаване на гръцкото прилагателно Bíüìïéïò, чиято семантика 
по принцип е „различен, нееднакъв“, но тук служи за назоваване на при-
вържениците на еретическа група, изповядваща крайна форма на арианс-
твото – аномеите. 

îáàÿíüíèêú,-à м. (3) заклинател, магьосник, баяч Tðáïéäüò: Åãäà’ áî 
w„áààí±íèêü¶ (ôï†ò Tð¥äï†ò) è„æDåíåøè ñú ìíîãî© äîñàäî© § ñâîå…ãî äîì¹, 
âúñè‘ ¹…ñëü¶’øàâøåè ïîõâàë­òü è„ ¹„äèâ­ò± ñ­ è„ êú äð¹ãú äð¹ã¹ ðåê©òü. 
(124б). 
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Лексемата липсва в КСП. В SJS са отбелязани употреби на îáà-
ÿíüíèêú в текстове на Псалтира – Пог; Лобк; Пар (с гр. съотв. 5áñìáêüò 
– „заклинател, магьосник“) – и на Апостола – Слепч (ãüçò – „измам-
ник”). У Миклошич е лексемата е регистрирана в ръкопис, включващ 
Диалози на папа Григорий и дякон Петър и др., 16 век, с гр. съотв. 
Tðáïéäüò. Налице у ЕвтТ (в Похвално слово за Константин и Елена). 

îáüùüíèêú,-à м. (3) съобщник, съучастник êïéíùíüò: à„ è‘æå ñàìîì¹ 
áЃ¹ äîñàäèâø©­, ñúòâàðýòè w„áåù±íèêü¶ (êïéíùíï†ò) (56б). 

От КСП лексемата е регистрирана в Зогр, Мар, Асем, Ен, СинЕвх, 
Клоц, Супр, Хил, Рил за гр. êïéíùíüò – „съобщник, съучастник“. В SJS 
са отбелязани употреби в Слепч, Христ, Шишат, а също и в ГригПар. У 
Срезневски – в Мин1097; Златостр; ГрНаз11в; ПандАнт11в; ЙЗлат14 в.; 
СинПат11 в; ГАмарт. Лексемата е налице в КлОхр; Симсб; ЙЕБог; 
ЙЕШест; ЕфрС; ПрКоз; БорСнд (êïéíùíüò); ЕвтТ. 

îãëàãîëüíèêú,-à м.(1) обвинител êáôÞãïñïò: ïðàâåäíü¶è ñåáý 
w„ãëàãîë±íèêü (êáôÞãïñïò) âü ïðúâîñëî‘â·è å‘ñòü (117б). 

Лексемата липсва в КСП. В Супрасълския сборник е налице глаго-
лът îãëàãîëàòè – за гр. êáôçãïñåqí – „обвиня“ и отглаголно съществител-
но îãëàãîëàíè¬ за гр. êáôçãïñßá – „обвинение“. У Срезневски са отбеля-
зани употреби на îãëàãîëüíèêú в Мин1097; Ефркрмч; НикПанд за гр. 
êáôÞãïñïò – „обвинител“. У Миклошич – в Златоуст от 1574 г. и Сбор-
ник със смесено съдържание от 14 в. 

îñ©æäåíèêú,-à м. (1) осъден êáôÜäéêïò: êàêî áî ÿ„æå ¹„ íèõú ñ©òú 
ñòðàøíà. ÿ„æå ìíîãà ñò¹äà è„ñïëúíåíàà• ïðèðà´±èâ±ø·õ± ñ­• ïîáýæDåíü¶èõú. 
w„ñ©æDåíèêú (êáôáäßêùí) (54б). 

Лексемата липсва в КСП. Глаголът îñ©äèòè е регистриран в Зогр, 
Мар, Асем, Сав, СинПс, СинЕвх, Ен, Клоц, Супр; страдателното причас-
тие îñ©æäåíú в Клоц и Супр предава гр. êáôÜäéêïò – „осъден“. У Срез-
невски са отбелязани употреби в Изб1073; Сб1076; ГрНаз11в. Лексемата 
е налице в Симсб; ЕфрС. 

îòúñò©ïüíèêú,-à м. (1) отстъпник BðïóôÜôçò: ïðýäàëú å‘ñè íàT¡ âü 
ð©öý âðàãü áå´àêîí±íü¶õü ìðú´êü¶èõü §ñò©ïíèêü (Bðïóôáô™í) (81а). 

Лексемата липсва в КСП. Глаголът îòúñò©ïèòè е налице в Зогр, 
Мар, Асем, Сав, Ен, СинПс, СинЕвх, Клоц, Супр. У Срезневски са отбе-
лязани употреби на îòúñò©ïüíèêú в ГрНаз11в; ЙоЕкзБог за гр. 
BðïóôÜôçò. Лексемата е налице в КлОхр; Симсб; ЙЕБог; ЙЕШест; ЕфрС; 
БорСнд; МанХр. 
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ïëýíüíèêú,-à м. (1) роботърговец, отвличащ хора в робство 
BíäñáðïäéóôÞò: ÿ„êîæå ïëýí±íèöè (ïs Bíäñáðïäéóôáp) w„âîù·à è„ ïëàêó è 
òü¶è„ ´îâîìü¶© ñòðàãàë­• è„ è„íà íýêàà òàêîâà ìíîæèöå© ìàëü¶èìú ïîäà©ùå 
äýòåìú è„ ïðýëüùà©ùå, ñâîáîäü¶ òü¶© è„ ñàìü¶© æè´íè ëèøà©òü. (61б). 

Лексемата е налице в КСП – Мар, Асем, Сав, Клоц, Супр – с гр. съ-
отв. ár÷ìÜëùôïò – „пленник“. Â SJS са регистрирани употреби в 
ГригПар, Слепч. У Срезневски – в Сб1076; Мин1097; ПандАнт11в. (за гр. 
ár÷ìÜëùôïò). Лексемата е налице в КлОхр; Симсб; ЕфрС (за гр. 
ár÷ìÜëùôïò); МанХр; ЕвтТ.  

Съпоставката с текстовете, които се използват за сравнение, показ-
ва, че лексемата е позната на книжовната традиция и превежда гръцката 
дума ár÷ìÜëùôïò. Тук обаче имаме рядък случай, в който се предава 
гръцката композита BíäñáðïäéóôÞò – „роботърговец, отвличащ хора в 
робство“. Вероятно тук в процеса на словообразуване ролята на мотиви-
раща дума играе не прилагателното име ïëýíüíú (за ïëýíüíèêú – „плен-
ник“), а глагола ïëýíèòè (за ïëýíüíèêú – „пленяващ хора“). 

ïîäúð©÷üíèêú,-à м. (1) подвластен, подчинен ‰ðï÷åßñéïò: ÿ„êî 
âúñ©äü¶è„ ñâàðü¶ ïîñòèòå ñ­, è„ á·åòå ï±õà©ùå ïîDð©÷±íèêü¶ (‰ðï÷åéñßïõò) 
âàø­•à„ùå æå 2„ãäà êëåâðýòü¶ á·àøå ìðú´üêú áý òâîè ïîñòü (52б). 

Лексемата липсва в КСП. От по-късните паметници се среща в 
БорСнд. У Миклошич е регистрирана в Слова на Исак Сирин от 15 в.; Сб. 
със смесено съдържание от 14 в.; Патерик от 14 в. с гр. съотв. ‰ðï÷åßñéïò. 
Лексемата е налице и у Дор със същото гръцко съответствие. 

Съпоставката със старобългарските и среднобългарски паметници 
показа, че лексемата ïîäúð©÷üíèêú се среща сравнително рядко. Като 
нейна мотивираща дума може да се посочи прилагателното име ïî-
äúð©÷üíú, което калкира гр. ‰ðï÷åßñéïò. Съществителното ïîäúð©÷üíèêú 
предава същата гръцка дума. 

ïðîïîâýäüíèêú,-à м. (1) проповедник ê\ñõî: Íè‘íý æå âúñýêî© ñ©òú 
ëèøåíè ìëT¡òè• ÿ„êî ïðîïîâýäíèêü¶ (ôï†ò êÞñõêáò) èˆˆñòèíý è„ì­ùå, è„ êú 
ñàìýìú w„íýìú è„ êú è„ñòèíý ñúïðîòèâú ñòî©òú âðàæ±äíî© ìü¶ñëè©• (57а). 

Лексемата е налице в КСП – в СинЕвх, Супр за гр. ê\ñõî. В SJS са 
отразени употреби в ГригПар; в текстове на Апостола – Охр, Мак, Христ, 
Шишат. У Срезневски – в Мин1076; Златостр; Ефркрмч; ГрНаз11в. Лек-
семата е налице в КлОхр; Симсб; ЙЕШест (ê\ñõî); ЕфрС; БорСнд 
(ê\ñõî); ЕвтТ; ГЦПСЕ; ГЦМЙН; ГЦЙКръст; МПКипр. 
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ïðýèìüíèêú,-à м. (1) äéÜäï÷ïò приемник, наследник: §ïàä±ø¹ æå 
w„íîì¹, è‡ å…æå § ÷åòü¶ðåõü ðwãîâü §âðàùåíèå êîãîæDî § ïðýå‘ìíèêü (ôï†ò 
äéáäü÷ïõò) ïî ñúìЃðòè ïðúâààãî öЃðý ÿ„âëýòè. (85б). 

От КСП лексемата е регистрирана само в Супрасълския сборник 
със същото гръцко съответствие. У Срезневски – в ГАмарт (äéÜäï÷ïò). В 
ЙЕБог е налице ïðèèìüíèêú за гр. äéÜäï÷ïò. Лексемата е налице и в 
МанХр, ГЦПСЕ, ГЦЖСтД (ïðýåìüíèêú); МПКипр (ïðèåìüíèêú).  

ïðýëüñòüíèêú,-à м. (1) измамник Bðáôåþí: Ïîíåæå áî âèäý å‘ãî ïðè-
øåDøà• õî‘ò­ å‘ì¹ ñúñýíèòè ïðèøåñòâ·å, âüâåäå ïðýëüñòíèêü¶ (Bðáôå™íÜò) 
íýêü¶©, ÿ„êî äà è‘ òú“ å‘äèíü § w„íýõü âüìýíýå‘ìü å‘ñòü• (76б). 

От КСП лексемата е регистрирана само в Супрасълския сборник и 
предава гр. ðëáíüò – „измамник, съблазнител“. У Срезневски – в 
ГрНаз11в. с гр. съотв. Bðáôåþí – „измамник“. Лексемата е налице още в 
Симсб; ЙЕШест, НЖЙР, БорСнд (Bðáôåþí); ЕвтТ. 

ðàçáîèíèêú,-à м. (9) разбойник ëfóôÞò: ïà÷å æå íå áë©äèëèùå è„ 
ïî´îðèùå 2„ñòü ñúí±ìèùå æèä7âüñêîå• í©” è„ âðúòîïü ðà´áîèíèêwìú (ëfóô™í) 
è’ w…áèòàëèùå sâýðåìú (53а). 

От КСП лексемата е налице в Зогр, Мар, Асем, Сав, Боян, ЗогрПал, 
СинЕвх, Клоц, Супр за гр. ëfóôÞò. В SJS са отразени употреби в текстове 
на Апостола – Охр, Христ, Шишат; в Беседи на Григорий Велики. У 
Срезневски – в Ефркрмч; ПандАнт11в. Лексемата е налице и в Симсб; 
ЙЕШест; ЙЕСл; ЕфрС; ПрКоз; ПЧерн; Прор; БорСнд (ëfóôÞò); МанХр; 
Дор; ЕвтТ; ГЦЖСтД. 

ðàòüíèêú,-à м. (5) 1. Палач äÞìéïò: áðàòà æå ñâîå„ãî ´ðè”øè íèíý• íå § 
ðàò±íèêà (ôï‡ äçìßïõ) í© § ä·àâîëà êú ïðîïàñòè ïîãü¶áýë±íýè âëýêîìà áåñï-
ðàâä¦ è„ íåïîDáíý (55б); 2. Враг, противник ðïëÝìéïò: äà ¹„âýä­ U¡ ðàò±íèöè 
(ïs ðïëÝìéïé) ÿ„êî íå íåìîùè ðàäè áЃæ·©• í© ðàäè ´àêîíîïðýñò©ïëåí·à 
ñë¹æ©ùèõü å‘ì¹ ïîáýæDåí·å áü¶ñòü (101а). 

От КСП лексемата е налице само в Супрасълския сборник с гр. съ-
отв. ðïëÝìéïò – „враг, противник“. У Срезневски – в Изб1073; Пан-
дАнт11в. (за гр. ðïëÝìéïò – „враг“ (за дявола)). Лексемата е регистрирана 
в КлОхр; Симсб; ЙЕШест (ðïëÝìéïò); ЕфрС; Прор; ИПал; МанХр; ЕвтТ; 
ГЦЖСтД; ГЦПСЕ. 

Второто значение на лексемата – „враг, противник“ – е широко зас-
тъпено в ръкописите. Първото значение – „палач“– вероятно е свързано с 
по-общата семантика на ðàòüíèêú – „воин, войник“. Съществуват приме-
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ри от КСП – в Зогр, Мар (Марко 6:27), в които със старобългарското âîè-
íú се предава гр. äÞìéïò – „палач“. 

ñâ­ùåíüíèêú,-à м. (17) свещеник såñåýò: ñú“ ¹‘áî ìåë±õ·ñåäåL¡, ê¹ï±íî è„ 
öЃðü è„ ñЃùåí±íèêü (såñå†ò) áý”, w„áðà´ü áî õîòýøå áü¶òè õâT¡ü (109а). 

В КСП лексемата е с облик ñâ­ùåíèêú и е налице в Асем; СинЕвх за 
гр. såñåýò. В SJS е отразена употреба в Христ (ñòàðýèøèíà ñâ­ùåíèêú за 
гр. Bñ÷éåñåýò). У Срезневски – в Мин1097; Ефркрмч; ЕфрС13в. Лексема-
та е налице и в ЕфрС; ПрКоз; ИПал; БорСнд; Дор; ЕвтТ; ГЦПСЕ; 
ГЦМЙН. 

Обликът ñâ­ùåíüíèêú се свързва ясно с прилагателното име 
ñâ­ùåíüíú като мотивираща дума, докато ñâ­ùåíèêú се мотивира от при-
частието ñâ­ùåíú.  

ñúêðîâüíèêú,-à м. (1) съжител óýóêçíïò: âú´ìåòå ðåc¡ êüæDî § ñúñýäà 
ñâîå‘ãî è„ ñúêðîâíèêà (óõóêÞíïõ), ñúñ©äü¶ ´ëàòü¶ è„ ñðåáðúíü¶ (79б).  

Лексемата липсва в паметниците, които се използват за сравнение. 
Тя представлява калка на гр. óýóêçíïò.  

ñúíàñëýäüíèêú,-à м. (1) сънаследник óõãêëçñïíüìïò: è„ ¹„á·åí¥è 
¹„áî ñèöå ò­ ïî÷üëú å„ñòü, ÿ„êî áðàòà ñúòâîðèòè è„ ñúíàñëýä±íèêà 
(óõãêëçñïíüìïí) (60а). 

Лексемата липсва в КСП. В SJS са отразени употреби в Слепч, Охр, 
Шишат, Христ за гр. óõãêëçñïíüìïò. У Срезневски – в Мин1096; 
Мин1097; ПандАнт11в. Лексемата е налице и в ЕфрС; НЖЙР. 

Лексемата ñúíàñëýäüíèêú е образувана чрез добавяне на префикс 
ñú- към съществуващото в езика име за лице íàñëýäüíèêú. Представката 
ñú- калкира гръцката óõã-. 

ñúðîäüíèêú,-à м. (5) роднина, близък, сродник óõããåíÞò, ïrêåqïò: íå 
á4” ãðàæDàíå ãðàæDàíîìü òü÷·©• í© è„ ñüðîäíèöè (óõããåíåqò) ñúðîDíèêîìü• è„ 
ñâîè ñâîè‘ìü• è„ äð¹³è äð¹ãîìü, ñúðàñòðüsààõ© ñ­• (75а); íå ÿ„êî áðàòà è„ 
ñüðîäíèêà (ïrêåqïí) è„ ñâîå‘ãî íà ñ·å ïðèâåäå íà÷­ëüñòâî• í© ñ©ä¹ áЃæ·þ ïî-
êàðý© ñ­ âüð©÷è å‘ì¹ ñЃùåí±íè÷üñòâî w„íî (99б). 

Лексемата липсва в КСП. В SJS е отразена употреба в Шишат за гр. 
óõããåíÞò. У Срезневски – в Мин1097. Лексемата е налице и в БорСнд (за 
гр. óõããåíÞò); МанХр; Дор (за гр. óõããåíÞò); ЕвтТ; ГЦПСЕ. 

В словата лексемата предава две гръцки думи – óõããåíÞò, ïrêåqïò. 
Съпоставката с други преводни творби ни предоставя данни само за слу-
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чаи на превеждане на óõããåíÞò със ñúðîäüíèêú. Лексемата представлява 
калка на гръцката дума. Префиксът ñú- предава гр. óõã-. 

òðúæüíèêú,-à м. (2) сараф, банкер ôñáðåæßôçò: íè áw” w„áèí©õ± ñ­ å„æå 
íå âú´âýñòèòè âàìú âåñü ñúâýòú áЃæ·è• í© è… âúäàõú ñðåáðw‘ òðúæ±íèêîìú 
(ôï†ò ôñáðåæßôáò) (62а).  

От КСП лексемата е налице в Зогр, Мар, Асем, Сав, ЗогрПал. и пре-
дава гръцката дума ôñáðåæßôçò. В SJS са отбелязани употреби в Охр; 
Слепч; Мак; Шишат; Христ с друго гръцко съответствие. Лексемата е 
налице и в словата на авва Доротей. 

¹÷åíèêú, -à м. (9) ученик ìá2çôÞò: è„ á©äè ïà‘âëîâü ¹„÷åíèêú 
(ìá2çôÞò)• è„ ïîðåâí¹è ãëà‘ñü¶ w„íü¶ ­„æå áëЃæåíàà è‘ äîáëåñòüâíàà âú´üïè äЃøà 
(61а). 

Лексемата е налице в голяма част от КСП – Зогр, Мар, Асем, Сав, 
Боян, СинЕвх; Клоц, Супр, Унд, Новг, МакЛ. В SJS са отбелязани упот-
реби в Слепч и Охр. У Срезневски – в ГрНаз11в. Лексемата е налице и в 
КлОхр; Симсб; ЙЕБог; ЙЕШест; ЙЕСл; ЕфрС; ПрКоз; Прор; ИПал; Бор-
Снд; МанХр; Дор; ЕвтТ; ГЦЖСтД; ГЦПСЕ; МПКипр. 

ÿçüâüíèêú,-à м. (1) човек, който е бичуван; негодник ìáóôéãßáò: 
ÿ„êîæå íýêü¶© ¹„áýãü¶ è„ ÿ‘´üâíèêü¶ (ìáóôéãßáò), òýëåñíü¶èìü âðýæDåí·åìú 
âüñýìü ïðîÿ„âëåíü¶ òâî‘ð­•(88б). 

Лексемата е регистрирана единствено у Миклошич, без да се посо-
чи конкретен паметник. Липсата ѝ в източниците, които се използват за 
сравнение, показва, че тя е новообразувание в езика. Вероятна мотивира-
ща дума е прилагателното име ÿçâüíú – „наранен, покрит с рани“, което 
присъства в някои КСП – Супр, СинПс, а също и в редица по-късни па-
метници. Както е известно, голяма част от лексемите от тази лексико-
семантична група са мотивирани от прилагателни имена. 

Освен еднокоренните производни съществителни имена за лица, 
образувани със суфикси -üíèêú/-¬íèêú, в антиюдейските слова са налице 
и четири лексеми композита. 

áîãîïðîòèâüíèêú, -à м. (1) противник на бога Bíôßèåïò: âü¶” æå ÿ„êîæå 
ãЃëåòå ëüñò±öà è„ áîãîïðîòèâíèêà íýêîå‘ãî ðàñïåí±øå, íå òü÷·© íå 
áëЃãîè„ñê¹ñüñòâ¹å‘òå íèæå ïî÷èòàå‘ìè áü¶âàå‘òå (95а). Лексемата липсва в 
КСП, където са налице множество сложни думи с първи компонент áîãî-. 
В Супрасълския сборник са регистрирани две лексеми с първи компонент 
áîãî- – áîãîáîðüöü и áîãîñâàðüíèêú, които имат значение „богоборец“ и 
предават гр. èåïìÜ÷ïò. Лексемата áîãîïðîòèâíèêú липсва и у Срезневски. 
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Налице единствено в ЕфрС, където обаче превежда гр. èåïìÜ÷ïò. В на-
шия случай чрез áîãîïðîòèâüíèêú се предава гр. Bíôßèåïò – „противен, 
враждебен на бога“. Акцентът в значението е върху противопоставянето 
на божеството. При образуването на преводнатата сложна дума се разме-
нят местата на съставящите я компоненти, понеже базисното значение на 
композитните образувания се носи от втория компонент. Вторият компо-
нент – ïðîòèâüíèêú – представлява самостоятелна дума с доста широка 
употреба. 

çàêîíîïîëîæüíèêú, -à м. (2) законодател íïìïèÝôçò: ÿ„êî íå ´àêî-
íîïðýñò©ïåíü íýêü¶è áý ´àêîëåíü¶è• í© ñàìü¶”è ´àêîíîïîëîæ±íèêü (95б).  

Лексемата е калкира точно íïìïèÝôçò. В КСП липсва. В тях обаче 
се срещат сложни думи с първи компонент çàêîíî-. В Синайския псалтир 
същата гръцка дума е преведена чрез композита çàêîíîäàâüöü. В Супра-
сълския сборник е налице съществителното çàêîíîïîëîæåíè¬, което преда-
ва гр. íïìï2åóßá. У Срезневски çàêîíîïîëîæüíèêú е регистрирано в 
Мин1097, НикПанд – за гр. íïìïèÝôçò. Лексемата е налице и в Симсб; 
Евт; ГЦ10. 

çåìåäýëüíèêú, à м. (1) земеделец ãåùñãüò: ´àíå è‘ § ´åìåäýë±íèêü 
òð¹äîëþáí·è• âüíåãäà è„ì­òü ñüñýäüñòâ¹©ù·è ïîòîêü ïðýâëà÷­ùü òýõü 
´åìåäýëüñòâà (63б).  

Сложната дума е калка на гр. ãåùñãüò и принадлежи към редките 
думи в езика. В КСП липсва, в тях не са регистрирани композитни обра-
зувания с първи компонент çåìå-. Лексемата отсъства и в по-късни па-
метници, които се разглеждат у Срезневски. У Миклошич е регистрирана 
в ръкопис, съдържащ Диалози на папа Григорий и дякон Петър, 16 в., с 
гр. съотв. ãåùñãüò. У ГЦ е налице словообразувателния синоним çå-
ìåäýëüöü, а в Дор – çåìëåäýëàòåëü, чрез което се превежда гр. ãåùñãüò. 

ïëåìåíîíà÷­ëüíèêú, -à м. (1) племеноначалник 5ýëáñ÷ïò: âú ìýñòî 
áî ¶„wñèôà ñЃíîâå å„ãî 2„ôðåN¡ è„ ìàíàñè’, áü¶ø© ïëåìåíîíà÷­ë±íèöè (108а).  

Лексемата представлява калка на гр. 5ýëáñ÷ïò. Липсва във всички 
източници, които се използват за сравнение. В КСП отсъства ïëåìåíî- като 
първи компонент за образуване на сложни думи. При ïëåìåíîíà÷­ëüíèêú 
вторият компонент, който „се явява семантическо ядро на сложението“ 
(Цейтлин 1986: 215), съществува като самостоятелна дума, позната на 

                                                 
10 Данни за сложните думи у Цамблак черпим от: Спасова, М. Сложните думи в съчине-

нията на Григорий Цамблак. В. Търново, 1999 (=ГЦ). 
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книжовната традиция, и тя е регистрирана в антиюдейските слова, като 
предава гр. Dñ÷ùí.  

Образуваните със суфикси -üíèêú/-¬íèêú съществителни имена за 
лица представляват най-многобройната лексико-семантична група сред 
съществителните имена за лица, регистрирани в превода на антиюдейс-
ките слова на Йоан Златоуст. Това показва, че тази група продължава да 
се отличава с висока продуктивност и на един по-късен етап от развитие-
то на българския език. Лексико-семантичната група включва 36 лексеми 
(със суфикс –üíèêú са образувани 33 лексеми; със суфикс -¬íèêú – 3). 
По-малко от половината от тях – 15 – липсват в КСП и са регистрирани в 
по-късни ръкописи, което демонстрира продуктивността на тази лексико-
семантична група и постепенното ѝ обогатяване с нови лексеми. Две ду-
ми не са фиксирани в нито един от паметниците, които се използват за 
съпоставка – ñúêðîâüíèêú и композитата ïëåìåíîíà÷­ëüíèêú, които могат 
да бъдат определени като неологизми. Към редките думи отнасяме íåïî-
äîáüíèêú, ÿçüâüíèêú, áîãîïðîòèâüíèêú, çåìåäýëüíèêú, които са регистри-
рани само в един паметник. 

Някои лексеми имат нови значения, непознати на книжовната тра-
диция. Лексемата ïëýíüíèêú превежда гр. BíäñáðïäéóôÞò, като нейна 
мотивираща дума в случая е глаголът ïëýíèòè. Думата ðàòüíèêú предава 
гр. äÞìéïò, което е свидетелство за развитието на значението от „неприя-
тел, враг“ към общото „войник“. Лексемата íåïîäîáüíèêú придобива тер-
минологично значение, за да означи привържениците на определено ере-
тическо учение. 

В изследването си, посветено на лексиката на КСП, Р. Цейтлин раз-
деля съществителните имена за лица, образувани със суфикси -üíèêú/-
¬íèêú, на пет групи в семантично отношение. Ексцерпираните от ан-
тиюдейските слова лексеми се вписват в така очертаните семантични 
групи, затова ще ги разгледаме последователно. Първата група включва 
„съществителни, изразяващи лице според рода на неговата дейност, про-
фесия, според неговото обичайно занятие“ (Цейтлин 1986: 140). Тази 
група е най-многобройна в КСП. От регистрираните в антиюдейските 
слова лексеми към тази семантична група можем да отнесем следните: 
áîãîïðîòèâíèêú, âúñàäüíèêú, çàêîíîïîëîæüíèêú, çàêîíüíèêú, çåìåäýëüíèêú, 
êîðàáüíèêú, êðú÷üìüíèêú, îáàÿíüíèêú, ïëåìåíîíà÷­ëüíèêú, ïðîïîâýäüíèêú, 
ðàçáîèíèêú, ðàòüíèêú, ñâ­ùåíüíèêú, òðúæüíèêú. Втората семантична гру-
па според Цейтлин „включва имена със значение лице според отношени-
ето към някого, според рода на неговото влияние, въздействие върху ня-
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кого“ (Цейтлин 1986: 140). Към нея можем да присъединим: êëåâåòüíèêú, 
íà÷­ëüíèêú, ïðýëüñòüíèêú. Третата група представя „съществителни със 
значение на лице, което изпитва върху себе си нечие участие, отношение, 
въздействие, явява се обект на нечие влияние, въздействие“ (Цейтлин 
1986: 141). Тук е мястото на ëþáèìèêú, ì©÷åíèêú, îñ©æäåíèêú, ¹÷åíèêú. 
Четвъртата група обединява „думи със значение лице като носител на 
определени качества, отличителни свойства, определено състояние, ха-
рактерно за него” (Цейтлин 1986: 142). Към тази група отнасяме: 
ãðýøüíèêú, ì­òåæüíèêú, íàâýòüíèêú, íåïîäîáüíèêú, îòúñò©ïüíèêú, 
ÿçüâüíèêú. Петата и последна група включва „дума изразяваща лице 
според неговото отношение към обществото, според неговото социално 
положение.“ (Цейтлин 1986: 143). Тук поставяме лексемите: íàñëýäüíèêú, 
îáüùüíèêú, îãëàãîëüíèêú, ïëýíüíèêú, ïîäúð©÷üíèêú, ïðýèìüíèêú, ñúê-
ðîâüíèêú, ñúíàñëýäüíèêú, ñúðîäüíèêú. Присъединяването на някои от 
лексемите към определена семантична група е в известна степен условно, 
защото имат междинно значение. 

Лексемите от тази лексико-семантична група по правило не калки-
рат гръцки думи. Случаите на калкиране при еднокоренните съществи-
телни имена за лица са по-скоро изключение, напр. ñúêðîâüíèêú, ñú-
ðîäüíèêú. Лексемите композита от тази група представляват калки на 
гръцките думи, които превеждат. 

Образуваните със суфикси -üíèêú/-¬íèêú лексеми най-често преда-
ват гръцки имена на -ïò, втори по честота са тези на –ôçò, по-рядко се 
срещат думи, окончаващи на –åõò, -ùí, -õî, -éáò. В изследването си вър-
ху лексиката на старобългарските паметници Цейтлин отбелязва липсата 
на връзка на лексемите от тази лексико-семантична група с определен 
гръцки словообразувателен модел и посочва, че преводът на старобългар-
ски при тях „се е осъществявал по думи, а не по морфеми“ (Цейтлин 
1986: 147). 

Наблюденията върху съществителните имена за лица, образувани 
със суфикси -üíèêú/-¬íèêú, регистрирани в антиюдейските слова на Йо-
ан Златоуст, са част от цялостно проучване върху съществителните имена 
за лица в този паметник и добавят известна информация по отношение на 
развитието на лексикалната система на българския език в диахронен 
план.  
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Съкращения 
Асем – Асеманиево евангелие 
Бол – Болонски псалтир  
Боян – Боянски палимпсест 
ГАмарт – Хроника на Георги Амартол 
Гр. – гръцко 
Гр. съотв. – гръцко съответствие 
ГрНаз11в. – 13 слова на Григорий Богослов от 11 в. 
ГрНаз14в. – 13 слова на Григорий Богослов от 14 в. с тълкувания 
ГригПар – Григоровичев паримейник 
Деян – Деяния на светите апостоли 
Ен – Енински апостол 
ЕфрКрмч – Ефремовска кормчая от 12 в.  
ЕфрСир13 в. – Паренесис на Ефрем Сирин в препис от 13 в. 
Златостр – Златоструй 
Зогр – Зографско евангелие 
ЗогрПал – Зографски палимсест 
Изб1073 – Изборник от 1073 г. 
Изх – Изход 
ЙоЕкзБог – „Богословие“ на Йоан Дамаскин в превод на Йоан Екзарх 
ЙЗлат14 в. – Поучения на Йоан Златоуст в ркп. От 14 в. 
Клоц – Клоцов сборник 
1 Кор. – Първо послание на ап. Павел до Коринтяните 
Лобк – Лобковицки псалтир  
Мак – Македонски апостол  
МакЛ – Македонски лист 
Мар – Мариинско евангелие 
Мин1096 – Служебен миней за септември от 1096 г. 
Мин1097 – Служебен миней за ноември от 1097 г. 
НикПанд – Пандекти на Никон Черногорец по ръкопис от 13 в. 
Новг – Новгородски листи 
Охр – Охридски апостол 
ПандАнт – Пандекти на Антиох от 11 в. 
Пар – Парижки псалтир 
Пог – Погодинов псалтир  
Рил – Рилски листове 
Сав – Савина книга 
Сб1076 – Сборник от 1076 г. 
СинЕвх – Синайски евхологий 
СинПат11в. – Синайски патерик от 11 в. 
СинПс – Синайски псалтир 
Слепч – Слепченски апостол  
Супр – Супрасълски сборник 
Унд – листи на Ундолски 
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УстКрм – Устюжка кормчая от 13 в. 
Хил – Хилендарски листи 
Христ – Християнополски апостол  
Шишат – Шишатовацки апостол 
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